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Ovaj je skup organižiran kako bi se studenti Fakulteta hrvatskih studija 

potaknuli na struć no-žnanstveno prouć avanje hrvatskoga ježika. Hrvatski 

ježik temeljni je dio hrvatske kulture i naćionalnoga identiteta i temeljni je 

dio studija kroatologije na Fakultetu hrvatskih studija. 

Tematska je povežnića svih ižlaganja hrvatski ježik u njegovim ražlić itim 

vidovima, ukljuć ujuć i njegov gramatić ki opis, normiranje, status u 

povijesnom kontekstu, ježić na politika, utjećaj povijesnih mijena na njegovo 

stanje i identitet. 

Među ižlagać ima nalaže se studenti svih ražina studija kroatologije: 

poslijediplomskoga doktorskoga studija, diplomskoga te prijediplomskoga 

studija. Ukljuć eni su i profesori. Na taj nać in, nadamo se, primjereno se 

osigurava akademsko žajednis tvo u prijenosu žnanja i istraž ivać koga 

iskustva sa starijih naras taja na mlađe.  

Skup se održ ava už materijalnu potporu Fakulteta hrvatskih studija, na kojoj 

srdać no žahvaljujemo. 

 

Organižaćijski odbor 
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KNJIŽNICA FAKULTETA HRVATSKIH STUDIJA 

16. SVIBNJA 2025 

 

 

9.00 sati – Otvaranje skupa i poždravne rijeć i 

Predsjeda: Elena Ruž a Pelikan 

 

 proć elnića Odsjeka ža kroatologiju izv. prof. dr. sc. Ivana 

Kresnik, s ižlaganjem o povijesti kroatologije na Fakultetu 

hrvatskih studija 

 

 predsjednića udruge Studia Croatica Tea Vlahov 

 

 

    

Profesorska izlaganja 

Predsjeda: Lana Jagodić  

 

 

 9.30 – 9.45 – prof. dr. sc. Mario Grčević, Današnja hrvatska 

leksikografija i povijesni opseg leksika hrvatskoga književnoga 

jezika 

 

 9.45 – 10.00 – izv. prof. dr. sc. Karolina Vrban Zrinski,  

Suvremeni hrvatski govor 

 

 10.00 – 10.15 – rasprava i stanka už kavu  
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             Doktorandi 

Predsjeda: Ela Kupres 

 

 

 10.15 – 10.30 – Hrvatski odostražni rječnik — od zamisli prema 

završetku, Ivo-Pavao Jazbec, student doktorskoga studija 

kroatologije 

 

 10.30 – 10.45 – Vokativ prezimena muških osoba u suvremenom 

hrvatskom jeziku, Alen Orlić, student doktorskoga studija 

kroatologije 

 

 10.45 – 11.00 – Jezični priručnici u Banovini Hrvatskoj, Tatjana 

Štimac, studentića doktorskoga studija kroatologije 

 

 11.00 – 11.15 – rasprava i stanka už kavu  

 

Studenti diplomskoga studija kroatologije 

Predsjeda: Elena Ruž a Pelikan 

 

 

 11.15 – 11.30 – Genitiv u sintaksi hrvatskog jezika, Carla 

Peterfai, studentića druge godine diplomskoga studija 

kroatologije 

 

 11.30 – 11.45 – Pojava, prihvaćanje i učestalost anglizama u 

hrvatskom jeziku, Rea Ivanic, studentića druge godine 

diplomskoga studija kroatologije i komunikologije 

 

 11.45 – 12.00 – Kajkavsko narječje u prvoj polovici 20. stoljeća, 

Lana Jagodić, studentića prve godine diplomskoga studija 

kroatologije 

 

 12.00 – 13.15 – rasprava, stanka, domjenak 
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Studenti diplomskoga i prijediplomskoga studija kroatologije 

Predsjeda: Ela Kupres 

 

 

 13.15 – 13.30 – Službena imena naseljenih mjesta u Republici 

Hrvatskoj s posebnim osvrtom na imena tipa Pula – Pola, Ela 

Kupres, studentića prve godine diplomskoga studija 

kroatologije 

 

 13.30 – 13.45 – Kulturno-jezični identitet Hrvata BiH u 19. 

stoljeću, Gabrijel Kukavica, student prve godine diplomskoga 

studija kroatologije i povijesti 

 

 13.45 – 14.00 – Hrvatski jezik u dodiru s češkim. Dvojezičnost 

češke manjine na području Daruvara, Elena Ruža Pelikan, 

studentića prve godine diplomskoga studija kroatologije i 

soćiologije 

 

 14.00 – 14.15 – Pasivni leksik i povijesno-društvena događanja, 

Matea Martić, studentića treć e godine prijediplomskoga studija 

kroatologije 

 

 

 14.15 – 14.30 – rasprava i stanka už kavu 
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Predstavljanje knjige Alojza Jembriha, Bečko-hrvatska filološka 

ishodišta.  

Zagreb: Fakultet hrvatskih studija, 2024.  

(Biblioteka Croatica 9), ISBN 97895383496, str. 719. 

Vodi: Lana Jagodić  

 

 14.30 – 15.15 

 o knjiži govore: 

 ižv. prof. dr. sć. Darko Vitek, rećenžent 

 prof. emer. dr. sć. Alojž Jembrih, autor 

 

 15.15 – 15.30 – rasprava, žatvaranje skupa i dodjela žahvalnića 
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Ivo-Pavao Jazbec (ijažbeć@fhs.hr ) 

Student doktorskoga studija kroatologije 

 

 

Hrvatski odostražni rječnik — od zamisli prema završetku 

U ižlaganju ć e se prikažati rad na projektu Hrvatski odostražni rječnik, koji se 

kao institućijski projekt provodi na Fakultetu hrvatskih studija odlukom 

Fakultetskoga vijeć a pod vodstvom prof. dr. sć. Marija Grć ević a. U 

odostraž nim su rjeć nićima natukniće poredane abećedno od posljednjega 

pismena prema prvomu. U njima je kolić ina leksikografsko-leksikolos kih 

obavijesti obić no skromna, a u nekima už natukniće nema ć ak ni gramatić kih 

ožnaka. Iako je prvi odostraž ni rjeć nik objavljen jos  u 16. stoljeć u, takvi su 

rjeć nići svoju popularnost stekli u drugoj polovići dvadesetoga stoljeć a, kada 

su objavljeni ža mnoge ježike, kako suvremene, npr. bugarski, ć es ki, engleski, 

nižožemski, tako i drevne, npr. starogrć ki, latinski, hebrejski, akadski, 

etrurski. Posljednjih su ih desetljeć a dobili i slovenski, srpski i makedonski.  

Potićaj da se takav rjeć nik napravi i objavi i ža hrvatski ježik dao je akademik 

Stjepan Babić  jos  80-ih godina XX. stoljeć a. Ta se žamisao nije ostvarila, no u 

okviru projekta MZOS -a Oblici hrvatskoga književnoga jezika, kojemu je 

akademik Babić  bio voditeljem, a prof. Grć ević  suradnikom, prvi je prenio 

žamisao na potonjega. Prof. Grć ević  prikupio je vis e od 250 tisuć a rijeć i, 

potenćijalnih lema, kojima su obiljež eni naglasći i pridodane gramatić ke 

odredniće. Usporedbom sa suvremenim hrvatskim rjeć nićima i 

ježikoslovnim priruć nićima postaje jasno kako postoje brojne naglasne 

dublete, bilo po vrsti naglaska kao i po njegovu mjestu. Kako bi ih se dodatno 

približ ilo uporabi, dijelu rijeć i dodijeljene su i ožnake semantić kih kategorija. 

Sada je glavni ćilj građu do kraja pregledati i usustaviti, kao i rijes iti problem 

naglasnih dubleta. Kada se to dovrs i, rjeć nik bi bio spreman ža objavu. 

Ključne riječi: odostraž ni rjeć nik, tvorba rijeć i, Stjepan Babić , ježić ni 

priruć nići 

mailto:ijazbec@fhs.hr
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Alen Orlić (aorlić@fhs.hr) 

Student doktorskoga studija kroatologije 

 

Vokativ prezimena muških osoba u suvremenom hrvatskom jeziku 

Vokativu prežimena mus kih osoba u suvremenom hrvatskom ježiku 

gramatike ne posveć uju mnogo prostora premda se žbog ražnolikosti 

vokativnih nastavaka govornići mogu nać i u nedoumići koji vokativni oblik 

upotrijebiti. U ižlaganju ć e se dati pregled normativnih preporuka i 

predstavit ć e se režultati opsež noga istraž ivanja koje je autor proveo među 

govornićima hrvatskoga ježika ža potrebe svoje disertaćije na temu Vokativ u 

hrvatskom standardnom jeziku. Pokažat ć e se u kojoj se mjeri uporaba 

nastavaka u vokativu jednine prežimena mus kih osoba u ježić noj praksi 

podudara s pravilima koja biljež e suvremene gramatike hrvatskoga ježika i 

ostali ježić ni priruć nići. Vidjet ć e se ižjednać uju li govornići vokativ 

prežimena mus kih osoba koja žavrs avaju na -ić s nominativom ili se vokativ 

takvih prežimena tvori dodavanjem vokativnih nastavaka -u, kao s to biljež e 

gramatike hrvatskoga ježika; ižjednać uju li govornići s nominativom vokativ 

prežimena mus kih osoba koja ne žavrs avaju na -ić kao s to savjetuje žnatan 

broj novijih normativnih priruć nika, ili se vokativ takvih prežimena tvori 

dodavanjem vokativnih nastavaka; ižjednać uju li kajkavski govornići vokativ 

prežimena mus kih osoba s nominativom ć es ć e nego ostali govornići 

hrvatskoga ježika; postoje li među govornićima ražlike u upotrebi vokativa 

prežimena mus kih osoba s obžirom na njihovu dob i postoje li među 

govornićima ražlike u upotrebi vokativa prežimena mus kih osoba s obžirom 

na njihov stupanj obražovanja. 

Ključne riječi: vokativ, normativne preporuke, nastavći, normativni 

priruć nići, kajkavski govornići 

 

mailto:aorlic@fhs.hr
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Tatjana Štimac (tsarajlij@fhs.hr) 

Studentića doktorskoga studija kroatologije 

 

Jezični priručnici u Banovini Hrvatskoj 

Nakon uspostave Kraljevine Jugoslavije nastojao se stvoriti jedan „srpsko-

hrvatski ježik“ koji bi bio žajednić ki Hrvatima i Srbima i kojim bi se dokinule 

dotadas nje hrvatsko-srpske ižrić ajne posebnosti. Ubržo se pokažalo da 

srpska strana nastoji preužeti glavnu ulogu i da nastoji na hrvatskom 

prostoru nametnuti srpske ježić ne posebnosti. Hrvatski ježikoslovći u 

vrijeme Banovine Hrvatske, u ž elji da sać uvaju svoj knjiž evni ježik, poć inju 

istićati njegovu samostalnost i osobitost te naglas avati ražlike ižmeđu 

hrvatskoga i srpskoga. Među najutjećajnijima koji to ć ine nalaže se Kruno 

Krstić  i Petar Guberina koji 1940. godine iždaju svoje Razlike između 

hrvatskoga i srpskoga književnog jezika. Važ an je i rad Ivana Esiha iž 1940. 

godine pod naslovom Hrvatski pravopisni rječnik za pravilnost i čistoću 

hrvatskoga jezika. U ižlaganju ć e se govoriti o tim djelima i analižirat ć e se 

njihove podudarnosti i ražlike.  

Ključne riječi: hrvatski ježik, srpski ježik, Banovina Hrvatska, Ražlike 

ižmeđu hrvatskoga i srpskoga knjiž evnoga ježika, Hrvatski pravopisni rjeć nik 

ža pravilnost i ć istoć u hrvatskoga ježika 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:tsarajlij@fhs.hr
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Carla Peterfai (ćpeterfai@fhs.hr) 

Studentića druge godine diplomskoga studija kroatologije 

 

Genitiv u sintaksi hrvatskoga jezika 

U predavanju ć e se analižirati genitiv kao prvi kosi ili nesamostalni padež , 

žatim drugi od sedam padež a u hrvatskom ježiku, nadalje treć i najć es ć e 

koris ten padež  u hrvatskom ježiku te padež  s najs irim žnać enjem i brojnim 

ulogama, a koji odgovara na pitanja koga? ža ž ivo i čega? ža než ivo. Navest ć e 

se odlike i posebnosti genitiva. Bit ć e opisano gramatić ko tumać enje genitiva 

u sintaksi hrvatskoga ježika kako je opisano u gramatikama i ježikoslovnim 

djelima od druge poloviće 20. stoljeć a do danas. Potom ć e se prikažati už koje 

vrste rijeć i dolaži genitiv te kakav je njegov polož aj u padež nom sustavu. Bit 

ć e obuhvać ena uporaba genitiva i njegova sintaktić ka služ ba. Objasnit ć e se 

koje sve funkćije u reć enići mož e imati genitiv. Bit ć e uspoređene normativne 

preporuke koje se odnose na uporabu genitiva. U obžir ć e se užeti gramatić ki 

priruć nići i Institutov Hrvatski jezični savjetnik kao djelo usmjereno na 

ježić no savjetovanje. 

Ključne riječi: genitiv, gramatić ko tumać enje, sintaktić ka služ ba, normativne 

preporuke 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:cpeterfai@fhs.hr
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Rea Ivanic (rivanić@fhs.hr) 

Studentića druge godine diplomskoga studija kroatologije i komunikologije 

 

Pojava, prihvaćanje i učestalost anglizama u hrvatskom jeziku 

Angližmima ožnać ujemo posuđeniće i usvojeniće koje potjeć u iž engleskoga 

ježika. Osim angližama, ražlikujemo pseudoangližme i neologižme. Njihova 

prilagodba u hrvatskom ježiku mož e se sagledati na grafijskoj, pravopisnoj, 

fonolos koj i morfolos koj ražini. Angližmi sve ć es ć e i sve jednostavnije ulaže u 

uporabnu normu hrvatskoga ježika. U ižlaganju ć e se prikažati kako angližmi 

ulaže u hrvatski ježik i kako se prilagođavaju, a potom i usvajaju. Už angližme 

anglosaksonskoga podrijetla, ražlikujemo i angližme romanskoga podrijetla. 

Angližmi sve ć es ć e i jednostavnije ulaže u uporabnu normu, a njihov porast u 

hrvatskom ježiku biljež imo nakon Drugoga svjetskoga rata. U radu ć e se 

obraditi i pitanje purižma te primjeri požitivnoga i negativnoga utjećaja 

angližama u hrvatskom ježiku. 

Ključne riječi: angližmi,  pseudoangližmi, neologižmi, amerikanižmi, 

uporabna norma 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:rivanic@fhs.hr
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Lana Jagodić  (ljagodić@fhs.hr) 

Studentića prve godine diplomskoga studija kroatologije 

 

Kajkavsko narječje u prvoj polovici 20. stoljeća 

Kajkavski idiomi kao dio hrvatskoga ježika odigrali su važ nu ulogu u ižgradnji 

hrvatskoga naćionalnoga, kulturnoga i ježić noga identiteta. Unatoć  tomu, 

kajkavs tina je bila ižlož ena ražnim politić kim, drus tvenim i kulturnim 

utjećajima koji su se negativno odražili na nježin status i uporabu. Iako je u 

sjeverožapadnoj Hrvatskoj i u Zagrebu kao glavnom hrvatskom gradu ona 

bila najpros irenija kao ražgovorni ježik, na nježin polož aj i ugled negativno 

se odražila standardižaćija hrvatskoga ježika koja se odvijala na temelju 

novos tokavs tine i koja je ć esto bila s tokavsko puristić ka i nepotrebno 

protukajkavska. Neovisno o tim ižažovima, kajkavsko narjeć je u prvoj je 

polovići 20. stoljeć a dož ivjelo i određeni kulturolos ki proćvat, osobito u 

knjiž evnosti. U predavanju ć e se sagledati ražlić ite silniće koje su utjećale na 

polož aj kajkavskoga narjeć ja u kontekstu ježić nih, kulturnih i politić kih 

promjena u prvoj polovići 20. stoljeć a. U tu svrhu analižirat ć e se Hrvatski ili 

srpski jezični savjetnik Tome Maretić a (1924.), Razlike između hrvatskoga i 

srpskoga književnog jezika Petra Guberine i Krune Krstić a (1940.), pojedina 

djela pisaća na kajkavs tini te druga literatura.  

Ključne riječi: kajkavski idiomi, sjeverožapadna Hrvatska, novos tokavski, 

standardižaćija, Tomo Maretić  

 

 

 

 

 

 

mailto:ljagodic@fhs.hr


 
 

17 
 

Ela Kupres (egrgurić@fhs.hr) 

Studentića prve godine diplomskoga studija kroatologije 

 

Službena imena naseljenih mjesta u Republici Hrvatskoj  

s posebnim osvrtom na imena tipa Pula – Pola 

U nižu služ benih dokumenata pisanih hrvatskim ježikom grad Pula žove se 

hrvatsko-talijanskom dvoježić nom kombinaćijom „Pula – Pola“. Primjeriće, u 

publikaćiji Drž avnoga žavoda ža statistiku Statističke razglednice gradova1 

obrađuju se gradovi Zagreb, Split, Rijeka, Osijek, Zadar, Slavonski Brod i Pula 

– Pola. Na isti se nać in postupa i s imenima nekih drugih istarskih naselja. U 

predavanju ć e se prikažati žas to dolaži do takvih promjena hrvatskih imena 

naselja u Istri te jesu li takvi postupći u skladu sa Zakonom o uporabi jezika i 

pisma nacionalnih manjina u Republici Hrvatskoj (1128/00) i sa Zakonom o 

hrvatskom jeziku (NN 14/2024). Pri tom ć e se u obžir užeti stariji i noviji 

služ beni popisi imena gradova, opć ina i naselja kao s to su popisi Drž avnoga 

žavoda ža statistiku (www.džs.hr), Zakon o područjima županija, gradova i 

općina u Republici Hrvatskoj (NN 86/2006), Popis županija, gradova i općina 

Ministarstva pravosuđa, uprave i digitalne transformaćije 

(https://mpudt.gov.hr/), Popis poštanskih ureda i mjesta Hrvatske pos te 

(www.posta.hr), i Registar geografskih imena Drž avne geodetske uprave 

(https://rgi.dgu.hr/). 

Ključne riječi: Pula – Pola, dvoježić nost, Istra, Zakon o uporabi ježika i pisma 

naćionalnih manjina, Zakon o hrvatskom ježiku 

 

 

 

 

                                            
1 https://podaci.dzs.hr/media/0rtoyqmb/statisti%C4%8Dke-razglednice-gradova_hr.pdf 

mailto:egrguric@fhs.hr
https://rgi.dgu.hr/
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Gabrijel Kukavica (gkukavića@fhs.hr) 

Student prve godine diplomskoga studija kroatologije i povijesti 

 

Kulturno-jezični identitet Hrvata BiH u19. stoljeću 

U opisima kulturnoga i ježić noga ražvoja Hrvata u 19. i 20. stoljeć u ć esto se 

ižostavlja kulturna i ježić na uloga hrvatskih preporoditelja i prosvjetitelja u 

Bosni i Herćegovini. Međutim, djelovanje bosanskoherćegovać kih franjevaća, 

knjiž evnika i drugih omoguć ilo je kulturnu, obražovnu i identitetsku 

opstojnost hrvatskoga naroda u Bosni i Herćegovini. Njihovo djelovanje ć ini 

glavnu okosniću ovoga ižlaganja koje se sastoji od tri dijela. Prvi dio odnosi 

se na raždoblje hrvatskoga narodnoga preporoda odnosno ilirskoga pokreta 

u Bosni i Herćegovini i na ražvoj hrvatskoga ježić noga ižrić aja krož djelatnost 

franjevaća. Drugi dio posveć en je raždoblju austro-ugarske uprave u Bosni i 

Herćegovini i žnać ajkama suprotstavljenih ježić nih norma. Treć i dio odnosi 

se na samoorganižaćiju i opismenjivanje hrvatskoga stanovnis tva krož tisak, 

osnutak s kolskih ustanova i djelatnost kulturnih drus tava. U žakljuć nom 

dijelu dat ć e se osvrt na naćionalnu identifikaćiju Hrvata Bosne i Herćegovine 

u 19. stoljeć u i njihov prinos suvremenomu hrvatskomu ježiku. 

Ključne riječi: kulturno-ježić ni identitet, Bosna i Herćegovina, hrvatski 

narodni preporod, austro-ugarska uprava, opismenjivanje 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:gkukavica@fhs.hr
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Elena Ruža Pelikan (epelikan@fhs.hr) 

Studentića prve godine diplomskoga studija kroatologije i soćiologije 

 

Hrvatski jezik u dodiru s češkim.  

Dvojezičnost češke manjine na području Daruvara 

U ižlaganju ć e se analižirati dvoježić nost i uporaba hrvatskoga ježika u krugu 

ć es ke naćionalne manjine na podruć ju Daruvara. Ona ima bogatu povijest 

koja sež e unažad nekoliko stoljeć a. Rijeć  je o jednoj od stabilnijih i aktivnijih 

manjina u Hrvatskoj koja ć uva svoj manjinski ježik i skrbi o svojim kulturnim 

spećifić nostima. Pokažat ć e se kada se i u kojim situaćijama pripadnići ć es ke 

manjine služ e hrvatskim, a kada ć es kim ježikom. U obžir ć e se užeti 

svakodnevna uporaba ježika u privatnoj i javnoj komunikaćiji, uloga 

obražovanja i kulturnih institućija; ć es kih s kola, medija i drus tava posveć enih 

oć uvanju manjinskoga ježika. Jedan od fenomena koji ć e se posebno 

ražmotriti jesu ježić ne interferenćije, tj. utjećaj hrvatskoga u ć es kom ježiku 

ć es ke manjine i obrnuto. Ražjasnit ć e se da svjesno ili nesvjesno prenos enje 

elemenata jednoga ježika u drugi ovisi o starosnoj dobi govornika i o stupnju 

služ benosti komunikaćijske situaćije. Dok se stariji naras taji aktivno služ e 

ć es kim ježikom, mlađi naras taji ć esto ga ražumiju, ali rjeđe govore, s to u 

konać nići dovodi do mijes anja elemenata obaju ježika už prevladavajuć i 

utjećaj hrvatskoga i do postupnoga prijelaža iskljuć ivo na hrvatski. Unatoć  

tim tendenćijama, ć es ki se ježik ć uva i ostaje ž iv krož kulturne manifestaćije 

i drus tvena događanja, dok hrvatski prevladava u obražovanju i javnoj 

komunikaćiji. 

Ključne riječi: dvoježić nost, ć es ka manjina, Daruvar, privatna i javna 

komunikaćija, ježić ne interferenćije 
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Matea Martić (mmartić@fhs.hr) 

Studentića treć e godine prijediplomskoga studija kroatologije 

Pasivni leksik i povijesno-društvena događanja 

Opć euporabni leksik dijeli se na aktivni leksik, leksik na prijelažu i pasivni 

leksik. Tema ižlaganja bit ć e pasivni leksik. Rijeć  je o leksemima koji su žbog 

određenih povijesnih ili drus tvenih ražloga postali žastarjeli. Na njihov 

nastanak utjeć u ižvanježić ni i unutarježić ni ć imbenići. Pasivni leksik ć ine 

historižmi, arhaižmi, nekrotižmi i knjis ki leksemi. Historižmi nastaju žbog 

ižvanježić nih ražloga i karakteristić ni su ža određena povijesna raždoblja u 

kojima su bili dio aktivnoga leksika. To su, primjeriće, danas rijetke titule kao 

kralj, knez, grof, ban i naživi starih drž avnih oblika poput kraljevina, banovina, 

grofovija, itd. Historižmi su vežani už pojedina povijesna raždoblja pa nemaju 

sinonima kojima bismo ih žamijenili u aktivnom leksiku. Za ražliku od 

historižama arhaižmi nastaju žbog unutarježić nih ražloga. Arhaižmi se u 

aktivnoj uporabi danas njiće žamjenjuju drugim leksemima. Postoji nekoliko 

vrsta arhaižama: izrazni arhaižmi (arhaižam je žamijenjen novim leksemom, 

npr. dveri – vrata), sadržajni arhaižmi (arhaižam danas ima novo žnać enje, 

npr. leksem luka nekoć  je ožnać ivao livadu), tvorbeni arhaižmi (usp. npr. 

sufikse u rijeć ima ljepost i pokućstvo), fonološki arhaižmi (usp. foneme u 

arhaižmima serce, karv), pravopisni arhaižmi (npr. diete). Nekrotižmi su rijeć i 

koje su tipić ne ža pojedinoga autora i koje nikada nisu bile u aktivnoj uporabi. 

Knjis ki leksemi pojavljuju se gotovo samo u pisanom obliku, u knjigama i 

rjeć nićima, te su ć esto režultat tež nje ža ježić nim purižmom starijih pisaća i 

leksikografa.  

Ključne riječi: pasivni leksik, historižmi, arhaižmi, nekrotižmi, knjis ki 

leksemi 
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Alojz Jembrih: Bečko-hrvatska filološka ishodišta, Zagreb: Fakultet 

hrvatskih studija, 2024. (Biblioteka Croatica 9), ISBN 97895383496, str. 

719. 

U knjiži Bečko-hrvatska filološka ishodišta, objavljenoj u nakladi Fakulteta 

hrvatskih studija Sveuć ilis ta u Zagrebu krajem pros le godine, profesor 

emeritus Alojž Jembrih objedinjuje dvadeset i tri teksta na sedamstotinjak 

stranića. Tekstovi su ražvrstani u pet poglavlja po stoljeć ima, od onoga o 

Feliksu Petanć ić u iž s esnaestoga stoljeć a do onoga o Hrvatskom povijesnom 

institutu u Beć u osnovanom pred sam kraj dvadesetoga stoljeć a Dekretom br. 

28. Filožofskoga fakulteta Druž be Isusove u Zagrebu iž 1990., 216 godina 

nakon prestanka postojanja Hrvatskoga kolegija u Beć u 1784. 

“Autor u knjiži rasvjetljava, tumać i i prikažuje vis estoljetni ražvoj hrvatske 

naobražbe i filologije vežan ža Beć  kao glavni grad Podunavske Monarhije 

kojoj je pripadala Hrvatska“ ć itamo u rećenžiji prof. dr. sć. Pave Baris ić a u 

kojoj se naglas ava i da je knjiga „pisana s oslonćima na brojna vrela, kao i na 

autorove prosudbe žasnovane na ižvrsnom požnavanju kako hrvatske 

filologije tako i europske povijesti naobražbe i kulture…“. 

Tu ć injeniću, da je Beć  jedno od najvaž nijih mjesta u hrvatskoj povijesti i 

kulturi, istić e i ižv. prof. dr. sć. Darko Vitek u svojoj rećenžiji, te pis e da ć e u 

knjiži nać i „vrijedne priloge filoloži, povjesnić ari, kroatisti, ali i svi drugi 

žnanstvenići koji su usmjereni na identitetska i kulturolos ka pitanja“. 
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